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Les cotes des chants


Le SECLI (Secrétariat des éditeurs de chants pour la liturgie) rassemble les principaux éditeurs de chants pour la célébration liturgique, la catéchèse et l’éducation chrétienne. Il est chargé d’attribuer une cote d’utilisation à chaque chant à caractère liturgique. Cette cote est très couramment utilisée pour identifier rapidement un chant.
Normes
Les lettres des temps ou des thèmes peuvent être combinées avec les lettres des rites, mais la lettre des temps et des thèmes est toujours mise en premier. Par exemple, GA pour un chant d’entrée pour le carême (et non pas AG).
La lettre L n’a pas d’affectation propre et ne se trouve jamais seule, mais elle est ajoutée à une autre lettre pour indiquer que le chant est composé sur un texte officiel de la liturgie. La lettre Q n’est pas utilisée.

Lettres des temps ou des thèmes
	E
	Avent

	F
	Noël

	G
	Carême

	H
	Passion

	I
	Pâques et temps pascal

	J
	Ascension

	K
	Pentecôte

	M
	Mystère de Dieu, Trinité

	N
	Sacrements de l’initiation chrétienne (baptême, confirmation, eucharistie)

	O
	Sacrements de l’engagement (mariage, ordination)

	R
	Sacrements de la route (réconciliation, onction des malades)

	S
	Défunts

	V
	Vierge Marie

	W
	Saints





Lettres des rites
	A
	Chants d’entrée

	AL
	Ordinaire de la messe (texte liturgique)

	B
	Offertoire

	C
	Ordinaire de la messe (texte non liturgique)

	D
	Communion, unité

	P
	Hymnes

	T
	Envoi

	U
	Acclamations, refrains de prières litaniques ou de prières universelles, antiennes

	X
	Chants de la parole (cantilènes, tropaires, répons, séquences, chants de méditation sur un texte biblique)

	XL
	Chants d’un texte officiel de l’Écriture

	Y
	Chants de louange, bénédictions, processions, litanies

	Z
	Psaumes, cantiques bibliques textes non officiel. Par exemple :
	Pour le psaume 24 : cote Z 24

	Pour le cantique de l’Ancien Testament 4 de BJ : cote Z (AT) 4

	Pour un cantique du Nouveau Testament : Z (NT) 8



	ZL
	Psaumes, cantiques bibliques textes officiels et textes de la liturgie des heures. Par exemple :
	Pour le psaume 24 : cote ZL 24

	Pour le cantique de l’Ancien Testament 4 : cote ZL (AT) 4

	Pour le cantique du Nouveau Testament 8 : cote ZL (NT) 8







Cote pour les chants de dévotion
Ces cotes concernent les chants pour l’adoration eucharistique, le chemin de croix, le chapelet, une réunion de prière et de louange. Elles sont composées des trois lettres DEV et d’un numéro d’ordre.

Cote Éditeur
Ces cotes concernent les autres chants acceptés au fonds SECLI. Elles sont composées des quatre lettres EDIT et d’un numéro d’ordre.

Autres cotes
	LH
	Chant extrait du Livre d’Heures de l’abbaye d’En Calcat (Tarn)

	SYL
	Chant extrait du répertoire de l’abbaye de Sylvanès (Aveyron)





Abréviations
	A
	Auteur

	C
	Compositeur

	AELF
	Association épiscopale liturgique pour les pays francophones

	CFC
	Commission francophone cistercienne

	CNPL
	Centre national de pastorale liturgique. En 2007, il a changé de nom et s’appelle Service national de la pastorale liturgique et sacramentelle (SNPLS).




Les cotes officielles actuelles établies par le SECLI figurent en caractères gras. Certains chants ont pu avoir une autre côte plus ancienne. Elle figure dans ce cas en caractères maigres.




Liturgie de la messe



Nouvelle traduction du Missel romain

Liturgie de l’accueil


Chant d’ouverture
Habituellement, il ouvre la célébration, favorise l’union, introduit dans le mystère du jour et accompagne l’entrée du célébrant.

Salutation
Au nom du Père, et du Fils, et du Saint-Esprit.
Amen.
 
Pour ce premier dialogue avec l’assemblée, le président peut choisir entre plusieurs formules.
 
1. La grâce de Jésus, le Christ, notre Seigneur, l’amour de Dieu le Père, et la communion de l’Esprit Saint, soient toujours avec vous.
Et avec votre esprit.
 
2. Que la grâce et la paix de Dieu notre Père et du Seigneur Jésus, le Christ, soient toujours avec vous.
Et avec votre esprit.
 
3. Le Seigneur soit avec vous.
Et avec votre esprit.

Préparation pénitentielle
L’assemblée est invitée à se tourner vers le Seigneur, qui est Sauveur et qui donne la vie. Pour cela elle se reconnaît assemblée de pécheurs.
Plusieurs formules sont possibles.
 
Frères et sœurs, préparons-nous à célébrer le mystère de l’Eucharistie, en reconnaissant que nous avons péché.
 
1. Je confesse à Dieu tout-puissant,
je reconnais devant vous, frères et sœurs, que j’ai péché en pensée,
en parole, par action et par omission ; oui, j’ai vraiment péché.
C’est pourquoi je supplie la bienheureuse Vierge Marie,
les anges et tous les saints, et vous aussi, frères et sœurs,
de prier pour moi le Seigneur notre Dieu.
 
Que Dieu tout-puissant nous fasse miséricorde ; qu’il nous pardonne nos péchés et nous conduise à la vie éternelle.
Amen.
 
2. Prends pitié de nous, Seigneur.
Nous avons péché contre toi.
Montre-nous, Seigneur, ta miséricorde.
Et donne-nous ton salut.
Que Dieu tout-puissant nous fasse miséricorde ; qu’il nous pardonne nos péchés et nous conduise à la vie éternelle.
Amen.
 
On dit ou on chante ensuite le Kyrie comme acclamation au Christ.
 
Seigneur, prends pitié. Kyrie eleison.
Seigneur, prends pitié. Kyrie eleison.
Ô Christ, prends pitié. Christe eleison.
Ô Christ, prends pitié. Christe eleison.
Seigneur, prends pitié. Kyrie eleison.
Seigneur, prends pitié. Kyrie eleison.
 
3. Seigneur Jésus, envoyé pour guérir les cœurs qui reviennent vers toi : Seigneur, prends pitié.
Seigneur, prends pitié.
 
Ô Christ, venu appeler les pécheurs : ô Christ, prends pitié.
Ô Christ, prends pitié.
 
Seigneur, qui sièges à la droite du Père où tu intercèdes pour nous : Seigneur, prends pitié.
Seigneur, prends pitié.
 
Que Dieu tout-puissant nous fasse miséricorde ; qu’il nous pardonne nos péchés et nous conduise à la vie éternelle.
Amen.
 
4. La formule de l’aspersion à l’eau bénite est une démarche pénitentielle au même titre que les précédentes.
 
Frères et sœurs bien-aimés, demandons au Seigneur de bénir cette eau qu’il a créée ; nous allons en être aspergés en mémoire de notre baptême : que Dieu nous vienne en aide, afin que nous demeurions fidèles à l’Esprit que nous avons reçu.
 
On asperge l’assemblée.
 
Que Dieu tout-puissant nous purifie de nos péchés et, par la célébration de cette eucharistie, nous rende dignes de participer à la table de son Royaume, par le Christ, notre Seigneur.
Amen.

Hymne : Gloire à Dieu
Dite ou chantée par le président et l’assemblée, elle est omise pendant les temps de l’Avent et du Carême.
 
Gloire à Dieu, au plus haut des cieux,
et paix sur la terre aux hommes qu’il aime.
Nous te louons, nous te bénissons, nous t’adorons,
nous te glorifions, nous te rendons grâce,
pour ton immense gloire,
Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu le Père tout-puissant.
Seigneur, Fils unique, Jésus Christ,
Seigneur Dieu, Agneau de Dieu, le Fils du Père ;
toi qui enlèves le péché du monde, prends pitié de nous ;
toi qui enlèves le péché du monde, reçois notre prière ;
toi qui es assis à la droite du Père, prends pitié de nous.
Car toi seul es saint, toi seul es Seigneur,
toi seul es le Très-Haut :
Jésus Christ, avec le Saint-Esprit
dans la gloire de Dieu le Père. Amen.
 
Glória in excélsis Deo
et in terra pax homínibus bonæ voluntátis.
Laudámus te, benedícimus te, adorámus te,
glorificámus te, grátias ágimus tibi propter magnam glóriam tuam,
Dómine Deus, Rex cæléstis,
Deus Pater omnípotens.
Dómine Fili unigénite, Iesu Christe,
Dómine Deus, Agnus Dei, Fílius Patris,
qui tollis peccáta mundi, miserére nobis ;
qui tollis peccáta mundi, suscipe deprecatiónem nostram.
Qui sedes ad déxteram Patris, miserére nobis.
Quóniam tu solus Sanctus, tu solus Dóminus,
tu solus Altíssimus, Iesu Christe, cum Sancto Spíritu :
in glória Dei Patris. Amen.

Prière d’ouverture
Prions le Seigneur.
C’est le point culminant de la liturgie de l’accueil. 
L’assemblée la fait sienne en s’y associant par l’Amen final.



Liturgie de la Parole


Première lecture
Elle est tirée de l’Ancien Testament, sauf durant le temps pascal où l’on proclame les Actes des Apôtres.
 
– Parole du Seigneur.
Nous rendons grâce à Dieu.

Psaume
Il constitue la réponse de l’assemblée à la première lecture.

Deuxième lecture
Elle est prise dans une lettre adressée par un apôtre (le plus souvent saint Paul) aux premières communautés chrétiennes.
 
– Parole du Seigneur.
Nous rendons grâce à Dieu.

Alléluia
Il s’adresse au Christ qui va parler et encadre un verset d’évangile.
Pendant le Carême, il est remplacé par une autre acclamation.

Évangile
Les lectures de la liturgie de la parole sont réparties selon un cycle de trois ans :
– année A : Évangile de Matthieu ;
– année B : Évangile de Marc ;
– année C : Évangile de Luc.
L’évangile de Jean est proclamé certains dimanches de chaque année du cycle.
 
Le Seigneur soit avec vous.
Et avec votre esprit.
Évangile de Jésus Christ selon saint…
Gloire à toi, Seigneur !
 
Avant l’évangile le prêtre dit à voix basse :
 
Purifie mon cœur et mes lèvres, Dieu tout-puissant, pour que j’annonce dignement ton saint Évangile.
Ou bien il bénit le diacre qui va lire l’évangile :
Que le Seigneur soit dans votre cœur et sur vos lèvres pour que vous proclamiez dignement son Évangile : au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit.
– Acclamons la Parole de Dieu.
Louange à toi, Seigneur Jésus !
 
Ensuite le prêtre embrasse le livre en disant à voix basse :
Que cet Évangile efface nos péchés.

Homélie

Profession de foi
On peut choisir entre :
– le Symbole de Nicée (1), qui remonte au concile de Nicée, en 325 ;
– le Symbole des Apôtres (2), la plus ancienne profession de foi de l’Église.
 
1. Je crois en un seul Dieu,
le Père tout-puissant, créateur du ciel et de la terre,
de l’univers visible et invisible.
Je crois en un seul Seigneur, Jésus Christ,
le Fils unique de Dieu, né du Père avant tous les siècles :
il est Dieu, né de Dieu,
lumière, née de la lumière,
vrai Dieu, né du vrai Dieu,
engendré, non pas créé,
consubstantiel au Père,
et par lui tout a été fait.
Pour nous les hommes, et pour notre salut,
il descendit du ciel ;
par l’Esprit Saint, il a pris chair de la Vierge Marie,
et s’est fait homme.
Crucifié pour nous sous Ponce Pilate,
il souffrit sa passion et fut mis au tombeau.
Il ressuscita le troisième jour,
conformément aux Écritures,
et il monta au ciel ; il est assis à la droite du Père.
Il reviendra dans la gloire, pour juger les vivants et les morts ;
et son règne n’aura pas de fin.
Je crois en l’Esprit Saint, qui est Seigneur et qui donne la vie ;
il procède du Père et du Fils ;
avec le Père et le Fils,
il reçoit même adoration et même gloire ;
il a parlé par les prophètes.
Je crois en l’Église, une, sainte,
catholique et apostolique.
Je reconnais un seul baptême
pour le pardon des péchés.
J’attends la résurrection des morts,
et la vie du monde à venir. Amen.
 
Credo in unum Deum,
Patrem omnipótentem,
factórem cæli et terræ,
visibílium ómnium et invisibílium.
Et in unum Dóminum Iesum Christum,
Fílium Dei unigénitum,
et ex Patre natum ante ómnia saécula.
Deum de Deo, lumen de lúmine, Deum verum de Deo vero,
génitum, non factum, consubstantiálem Patri :
per quem ómnia facta sunt.
Qui propter nos hómines et propter nostram salútem
descéndit de cælis.
Et incarnátus est de Spíritu Sancto
ex María Vírgine, et homo factus est.
Crucifíxus étiam pro nobis sub Póntio Piláto ;
passus et sepúltus est,
et resurréxit tértia die, secúndum Scriptúras,
et ascéndit in cælum, sedet ad déxteram Patris.
Et íterum ventúrus est cum glória,
iudicáre vivos et mórtuos,
cuius regni non erit finis.
Et in Spíritum Sanctum, Dóminum et vivificántem :
qui ex Patre Filióque procédit.
Qui cum Patre et Fílio simul adorátur et conglorificátur :
qui locútus est per prophétas.
Et unam, sanctam, cathólicam et apostólicam Ecclésiam.
Confíteor unum baptísma in remissiónem peccatórum.
Et exspécto resurrectiónem mortuórum,
et vitam ventúri saéculi. Amen.
 
2. Je crois en Dieu, le Père tout-puissant,
créateur du ciel et de la terre.
Et en Jésus Christ, son Fils unique, notre Seigneur,
qui a été conçu du Saint-Esprit,
est né de la Vierge Marie,
a souffert sous Ponce Pilate,
a été crucifié, est mort et a été enseveli,
est descendu aux enfers,
le troisième jour est ressuscité des morts,
est monté aux cieux,
est assis à la droite de Dieu le Père tout-puissant,
d’où il viendra juger les vivants et les morts.
Je crois en l’Esprit Saint,
à la sainte Église catholique,
à la communion des saints,
à la rémission des péchés,
à la résurrection de la chair,
à la vie éternelle. Amen.

Prière universelle
Par cette prière, l’assemblée s’ouvre aux dimensions de l’Église et aux dimensions du monde. Les interventions sont normalement les suivantes :
– la vie de l’Église universelle ;
– la vie des États et de leurs dirigeants ;
– la vie de ceux qui sont accablés par une difficulté particulière ;
– la vie de la communauté locale.



Liturgie eucharistique


Préparation des dons
Tu es béni, Seigneur, Dieu de l’univers : nous avons reçu de ta bonté le pain que nous te présentons, fruit de la terre et du travail des hommes ; il deviendra pour nous le pain de la vie.
Béni soit Dieu, maintenant et toujours !
 
Comme cette eau se mêle au vin pour le sacrement de l’Alliance, puissions-nous être unis à la divinité de Celui qui a voulu prendre notre humanité.
 
Tu es béni, Seigneur, Dieu de l’univers : nous avons reçu de ta bonté le vin que nous te présentons, fruit de la vigne et du travail des hommes ; il deviendra pour nous le vin du Royaume éternel.
Béni soit Dieu, maintenant et toujours !
 
Le cœur humble et contrit, nous te supplions, Seigneur, accueille-nous : que notre sacrifice, en ce jour, trouve grâce devant toi, Seigneur notre Dieu.
Lave-moi de mes fautes, Seigneur, et purifie-moi de mon péché.

Prière sur les offrandes
Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant.
Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église.
Ou : Prions ensemble, au moment d’offrir le sacrifice de toute l’Église.
Pour la gloire de Dieu et le salut du monde.
 
Cette prière établit le lien entre les offrandes et les bienfaits de Dieu.
… Par le Christ, notre Seigneur.
Ou : Lui qui vit et règne pour les siècles des siècles.
Ou : Toi qui vis et règnes pour les siècles des siècles.
L’assemblée la fait sienne par l’Amen final.
Amen.

Prière eucharistique
Elle comprend les éléments suivants :
– le dialogue de la préface ;
– la préface ;
– le Sanctus ;
– l’invocation de l’Esprit sur les offrandes (ou épiclèse).
– le récit de l’institution ;
– l’acclamation ou anamnèse ;
– l’invocation de l’Esprit sur l’assemblée ;
– les intercessions ;
– l’acclamation finale ou doxologie.
On peut choisir entre différentes prières eucharistiques : certaines comportent une préface propre ; d’autres permettent le choix d’une des nombreuses préfaces du Missel.



Préfaces


Avent I-II
 
Carême I-IV
 
Défunts I-V
 
Nativité I-III
 
Pâques et temps pascal I
 
Temps ordinaire II-VIII
 
Temps pascal I-V
Avent I
Les deux avènements du Christ
Vraiment, il est juste et bon, pour ta gloire et notre salut, de t’offrir notre action de grâce, toujours et en tout lieu, Seigneur, Père très saint, Dieu éternel et tout-puissant, par le Christ, notre Seigneur. Car il est déjà venu, en assumant l’humble condition de notre chair, pour accomplir l’éternel dessein de ton amour et nous ouvrir à jamais le chemin du salut ; il viendra de nouveau, revêtu de sa gloire, afin que nous possédions dans la pleine lumière les biens que tu nous as promis et que nous attendons en veillant dans la foi. C’est pourquoi, avec les anges et les archanges, avec les puissances d’en haut et tous les esprits bienheureux, nous chantons l’hymne de ta gloire et sans fin nous proclamons : Saint !…


Avent II
L’attente des deux avènements du Christ
Vraiment, il est juste et bon, pour ta gloire et notre salut, de t’offrir notre action de grâce, toujours et en tout lieu, Seigneur, Père très saint, Dieu éternel et tout-puissant, par le Christ, notre Seigneur. Il est celui que tous les prophètes avaient annoncé, celui que la Vierge Mère attendait dans le secret de son amour, celui dont Jean Baptiste a proclamé la venue et manifesté la présence. C’est lui qui nous donne la joie d’entrer déjà dans le mystère de Noël, pour qu’il nous trouve, quand il viendra, vigilants dans la prière et remplis d’allégresse. C’est pourquoi, avec les anges et les archanges, avec les puissances d’en haut et tous les esprits bienheureux, nous chantons l’hymne de ta gloire et sans fin nous proclamons : Saint !…


Nativité I
Le Christ lumière
Vraiment, il est juste et bon, pour ta gloire et notre salut, de t’offrir notre action de grâce, toujours et en tout lieu, Seigneur, Père très saint, Dieu éternel et tout-puissant. Car la révélation de ta gloire s’est éclairée pour nous d’une lumière nouvelle dans le mystère du Verbe incarné : Maintenant, nous connaissons en lui Dieu qui s’est rendu visible à nos yeux, et nous sommes entraînés par lui à aimer ce qui demeure invisible. C’est pourquoi, avec les anges et les archanges, avec les puissances d’en haut et tous les esprits bienheureux, nous chantons l’hymne de ta gloire et sans fin nous proclamons : Saint !…


Nativité II
La restauration universelle dans l’Incarnation
Vraiment, il est juste et bon, pour ta gloire et notre salut, de t’offrir notre action de grâce, toujours et en tout lieu, Seigneur, Père très saint, Dieu éternel et tout-puissant, par le Christ, notre Seigneur. Dans le mystère de la Nativité, celui qui par nature est invisible s’est rendu visible en notre chair ; engendré avant le temps, il entre dans le cours du temps. Relevant en lui la création déchue, il restaure toute chose et ramène l’homme perdu vers le royaume des Cieux. C’est pourquoi nous te louons avec tous les anges et, dans la joie, nous te célébrons en proclamant : Saint !…


Nativité III
L’échange entre Dieu et les hommes dans l’Incarnation du Verbe
Vraiment, il est juste et bon, pour ta gloire et notre salut, de t’offrir notre action de grâce, toujours et en tout lieu, Seigneur, Père très saint, Dieu éternel et tout-puissant, par le Christ, notre Seigneur. Par lui resplendit en ce jour l’échange merveilleux où nous sommes régénérés : lorsque ton Verbe prend sur lui la fragilité humaine, notre condition mortelle en reçoit une infinie noblesse ; il devient tellement l’un de nous que nous devenons éternels. C’est pourquoi, unis au chœur des anges, nous te louons dans la joie en proclamant : Saint !…


Carême I
La signification spirituelle du Carême
Vraiment, il est juste et bon, pour ta gloire et notre salut, de t’offrir notre action de grâce, toujours et en tout lieu, Seigneur, Père très saint, Dieu éternel et tout-puissant, par le Christ, notre Seigneur. Car chaque année, tu accordes à tes fidèles de se préparer aux fêtes pascales dans la joie d’un cœur purifié ; de sorte qu’en s’adonnant à une prière plus fervente et à une charité plus active, fidèles aux sacrements qui les ont fait renaître, ils soient comblés de la grâce que tu réserves à tes enfants. C’est pourquoi, avec les anges et les archanges, avec les puissances d’en haut et tous les esprits bienheureux, nous chantons l’hymne de ta gloire et sans fin nous proclamons : Saint !…


Carême II
L’esprit de pénitence
Vraiment, il est juste et bon, pour ta gloire et notre salut, de t’offrir notre action de grâce, toujours et en tout lieu, Seigneur, Père très saint, Dieu éternel et tout-puissant. Tu offres à tes enfants ce temps de grâce pour qu’ils retrouvent la pureté du cœur, afin que, l’esprit libéré des passions mauvaises, ils travaillent à ce monde qui passe, en s’attachant surtout aux réalités qui demeurent. C’est pourquoi, avec les saints et tous les anges, nous te louons et sans fin nous proclamons : Saint !…


Carême III
Les bienfaits de l’abstinence
Vraiment, il est juste et bon, pour ta gloire et notre salut, de t’offrir notre action de grâce, toujours et en tout lieu, Seigneur, Père très saint, Dieu éternel et tout-puissant. Tu as voulu que nous te rendions grâce par nos privations : elles rabaissent notre orgueil de pécheurs et nous invitent à suivre l’exemple de ta bonté en nous faisant partager avec ceux qui ont faim. C’est pourquoi, avec les anges innombrables, d’une seule voix nous célébrons ta louange en proclamant : Saint !…


Carême IV
Les bienfaits du jeûne
Vraiment, il est juste et bon, pour ta gloire et notre salut, de t’offrir notre action de grâce, toujours et en tout lieu, Seigneur, Père très saint, Dieu éternel et tout-puissant. Car tu veux par notre jeûne et nos privations, réprimer nos penchants mauvais, élever nos esprits, nous donner la force et enfin la récompense, par le Christ, notre Seigneur. Par lui, les anges célèbrent ta grandeur, et les esprits bienheureux adorent ta gloire ; par lui s’inclinent devant toi les puissances d’en haut et tressaillent d’une même allégresse les innombrables créatures des cieux. À leur hymne de louange, laisse-nous joindre nos voix pour chanter et proclamer : Saint !…


Pâques et temps pascal I
Le mystère pascal
Vraiment, il est juste et bon, pour ta gloire et notre salut, de te louer, Seigneur, en tout temps, mais plus encore de te glorifier en cette nuit (aujourd’hui, en ces jours) où le Christ, notre Pâque, a été immolé. Car il est l’Agneau véritable qui a enlevé les péchés du monde : en mourant, il a détruit notre mort ; en ressuscitant, il nous a rendu la vie. C’est pourquoi la joie pascale rayonne par tout l’univers, la terre entière exulte, les puissances d’en haut et les anges dans le ciel chantent sans fin l’hymne de ta gloire : Saint !…


Temps pascal II
La vie nouvelle dans le Christ
Vraiment, il est juste et bon, pour ta gloire et notre salut, de te louer, Seigneur, en tout temps, mais plus encore de te glorifier en ces jours où le Christ, notre Pâque, a été immolé. Grâce à lui se lèvent des enfants de lumière pour une vie éternelle, et les portes du royaume des Cieux s’ouvrent pour accueillir les croyants. Car sa mort nous affranchit de la mort et, dans sa résurrection, chacun de nous est déjà ressuscité. C’est pourquoi la joie pascale rayonne par tout l’univers, la terre entière exulte, les puissances d’en haut et les anges dans le ciel chantent sans fin l’hymne de ta gloire : Saint !…


Temps pascal III
Le Christ est vivant et intercède toujours pour nous
Vraiment, il est juste et bon, pour ta gloire et notre salut, de te louer, Seigneur, en tout temps, mais plus encore de te glorifier en ces jours où le Christ, notre Pâque, a été immolé. Il ne cesse pas de s’offrir pour nous, et demeure éternellement notre défenseur auprès de toi ; immolé, il a vaincu la mort ; mis à mort, il est vivant pour toujours. C’est pourquoi la joie pascale rayonne par tout l’univers, la terre entière exulte, les puissances d’en haut et les anges dans le ciel chantent sans fin l’hymne de ta gloire : Saint !…


Temps pascal IV
La restauration de l’univers par le mystère pascal
Vraiment, il est juste et bon, pour ta gloire et notre salut, de te louer, Seigneur, en tout temps, mais plus encore de te glorifier en ces jours où le Christ, notre Pâque, a été immolé. Le monde ancien est détruit, la création déchue est renouvelée, et, dans le Christ, nous est rendue la vie en plénitude. C’est pourquoi la joie pascale rayonne par tout l’univers, la terre entière exulte, les puissances d’en haut et les anges dans le ciel chantent sans fin l’hymne de ta gloire : Saint !…


Temps pascal V
Le Christ, prêtre et victime
Vraiment, il est juste et bon, pour ta gloire et notre salut, de te louer, Seigneur, en tout temps, mais plus encore de te glorifier en ces jours où le Christ, notre Pâque, a été immolé. Par l’offrande de son corps, il mène à leur achèvement, dans la vérité de la croix, les sacrifices de l’ancienne Alliance, et quand il te remet son esprit pour notre salut, il est à lui seul le prêtre, l’autel et l’agneau du sacrifice. C’est pourquoi la joie pascale rayonne par tout l’univers, la terre entière exulte, les puissances d’en haut et les anges dans le ciel chantent sans fin l’hymne de ta gloire : Saint !…


Temps ordinaire I
Le mystère pascal et le peuple de Dieu
Vraiment, il est juste et bon, pour ta gloire et notre salut, de t’offrir notre action de grâce, toujours et en tout lieu, Seigneur, Père très saint, Dieu éternel et tout-puissant, par le Christ, notre Seigneur. Dans le mystère de sa Pâque, il a fait une œuvre merveilleuse : car nous étions esclaves de la mort et du péché, et nous sommes appelés à partager sa gloire ; nous portons désormais ces noms glorieux : descendance choisie, sacerdoce royal, nation sainte, peuple racheté ; nous pouvons annoncer au monde les merveilles que tu as accomplies, toi qui nous appelles des ténèbres à ton admirable lumière. C’est pourquoi, avec les anges et les archanges, avec les puissances d’en haut et tous les esprits bienheureux nous chantons l’hymne de ta gloire et sans fin nous proclamons : Saint !…


Temps ordinaire II
Le mystère du salut
Vraiment, il est juste et bon, pour ta gloire et notre salut, de t’offrir notre action de grâce, toujours et en tout lieu, Seigneur, Père très saint, Dieu éternel et tout-puissant, par le Christ, notre Seigneur. Dans sa pitié pour nos égarements, il a voulu naître de la Vierge Marie. Par la souffrance de la croix, il nous a délivrés de la mort éternelle ; par sa résurrection d’entre les morts, il nous a donné la vie qui n’aura pas de fin. C’est pourquoi, avec les anges et les archanges, avec les puissances d’en haut et tous les esprits bienheureux, nous chantons l’hymne de ta gloire et sans fin nous proclamons : Saint !…


Temps ordinaire III
Notre humanité sauvée par l’humanité du Christ
Vraiment, il est juste et bon, pour ta gloire et notre salut, de t’offrir notre action de grâce, toujours et en tout lieu, Seigneur, Père très saint, Dieu éternel et tout-puissant, par le Christ, notre Seigneur. Nous reconnaissons le signe de ton immense gloire, quand tu portes secours à la faiblesse humaine par ta puissance divine, mais plus encore quand ton Fils prend notre condition mortelle pour nous guérir de la mort : ainsi, tu fais de notre existence périssable un passage vers le salut par le Christ, notre Seigneur. Par lui, les anges adorent ta majesté et se réjouissent en ta présence à jamais. À leur hymne de louange, laisse-nous joindre nos voix, pour chanter et proclamer : Saint !…


Temps ordinaire IV
L’histoire du salut
Vraiment, il est juste et bon, pour ta gloire et notre salut, de t’offrir notre action de grâce, toujours et en tout lieu, Seigneur, Père très saint, Dieu éternel et tout-puissant, par le Christ, notre Seigneur. Par sa naissance, il a renouvelé la condition humaine destinée à vieillir ; par sa passion, il a effacé nos fautes ; par sa résurrection d’entre les morts, il a donné accès à la vie éternelle ; et par son ascension auprès de toi, notre Père, il a ouvert les portes du ciel. C’est pourquoi, avec la multitude des anges et des saints, nous chantons l’hymne de ta gloire et sans fin nous proclamons : Saint !…


Temps ordinaire V
La création
Vraiment, il est juste et bon, pour ta gloire et notre salut, de t’offrir notre action de grâce, toujours et en tout lieu, Seigneur, Père très saint, Dieu éternel et tout-puissant. Toi, le Créateur de tous les éléments du monde, Maître des temps et de l’histoire, tu as formé l’homme à ton image et lui as soumis l’univers et ses merveilles ; tu lui as confié ta création afin qu’il en soit le gardien et qu’en admirant ton œuvre il ne cesse de te rendre grâce, par le Christ, notre Seigneur. C’est pourquoi nous te louons avec tous les anges et, dans la joie, nous te célébrons en proclamant : Saint !…


Temps ordinaire VI
Les arrhes de la Pâque éternelle
Vraiment, il est juste et bon, pour ta gloire et notre salut, de t’offrir notre action de grâce, toujours et en tout lieu, Seigneur, Père très saint, Dieu éternel et tout-puissant. C’est en toi que nous sont donnés la vie, le mouvement et l’être ; dans notre corps, nous éprouvons chaque jour les effets de ta tendresse, et nous avons déjà la promesse de la vie éternelle : nous avons reçu les premiers dons de l’Esprit par qui tu as ressuscité Jésus d’entre les morts, et nous tenons cette espérance que vive à jamais en nous le mystère de Pâques. C’est pourquoi nous te louons avec tous les anges et, dans la joie, nous te célébrons en proclamant : Saint !…


Temps ordinaire VII
Sauvés par l’obéissance du Christ
Vraiment, il est juste et bon, pour ta gloire et notre salut, de t’offrir notre action de grâce, toujours et en tout lieu, Seigneur, Père très saint, Dieu éternel et tout-puissant. Dans ta miséricorde, tu as tellement aimé le monde que tu nous as envoyé le Rédempteur ; tu l’as voulu à notre ressemblance en toute chose à l’exception du péché, afin d’aimer en nous ce que tu aimais en lui ; tes dons que nous avions perdus par la désobéissance du péché, nous les retrouvons par l’obéissance de ton Fils. C’est pourquoi, avec les anges et tous les saints, nous te louons, Seigneur, et nous exultons de joie en proclamant : Saint !…


Temps ordinaire VIII
L’unité unifiée par l’unité de la Trinité
Vraiment, il est juste et bon, pour ta gloire et notre salut, de t’offrir notre action de grâce, toujours et en tout lieu, Seigneur, Père très saint, Dieu éternel et tout-puissant. Par le sang de ton Fils, et la force de l’Esprit, tu as voulu réunir auprès de toi tes enfants que le péché avait éloignés ; et ce peuple qui tient son unité de la Trinité sainte, à la louange de ta sagesse infinie, c’est l’Église, Corps du Christ et Temple de l’Esprit. C’est pourquoi, unissant nos voix à celles des anges, nous te louons dans la joie en proclamant : Saint !…


Défunts I
L’espérance de la résurrection dans le Christ
Vraiment, il est juste et bon, pour ta gloire et notre salut, de t’offrir notre action de grâce, toujours et en tout lieu, Seigneur, Père très saint, Dieu éternel et tout-puissant, par le Christ, notre Seigneur. C’est en lui qu’a resplendi pour nous l’espérance de la résurrection bienheureuse ; et si la loi de la mort nous afflige, la promesse de l’immortalité nous apporte la consolation. Car pour ceux qui croient en toi, Seigneur, la vie est transformée, elle n’est pas enlevée ; et lorsque prend fin leur séjour sur la terre, ils ont déjà une demeure éternelle dans les cieux. C’est pourquoi, avec les anges et les archanges, avec les puissances d’en haut et tous les esprits bienheureux, nous chantons l’hymne de ta gloire et sans fin nous proclamons : Saint !…


Défunts II
Le Christ est mort pour que nous vivions
Vraiment, il est juste et bon, pour ta gloire et notre salut, de t’offrir notre action de grâce, toujours et en tout lieu, Seigneur, Père très saint, Dieu éternel et tout-puissant, par le Christ, notre Seigneur. Lui seul accepta la mort afin de nous arracher tous à la mort ; lui seul a bien voulu mourir afin que tous, nous vivions à jamais pour toi. C’est pourquoi, unissant nos voix à celles des anges, nous te louons dans la joie en proclamant : Saint !…


Défunts III
Le Christ, salut et vie
Vraiment, il est juste et bon, pour ta gloire et notre salut, de t’offrir notre action de grâce, toujours et en tout lieu, Seigneur, Père très saint, Dieu éternel et tout-puissant, par le Christ, notre Seigneur. Il est le salut du monde, il est la vie des hommes, et la résurrection des morts. Par lui, les anges adorent ta majesté et se réjouissent en ta présence à jamais. À leur hymne de louange, laisse-nous joindre nos voix, pour chanter et proclamer : Saint !…


Défunts IV
De la vie sur terre à la gloire du ciel
Vraiment, il est juste et bon, pour ta gloire et notre salut, de t’offrir notre action de grâce, toujours et en tout lieu, Seigneur, Père très saint, Dieu éternel et tout-puissant. C’est toi qui nous donnes de naître, c’est ta providence qui nous conduit, et, sur cette terre dont nous sommes tirés, c’est ta volonté qui nous libère de la loi du péché. Oui, nous sommes rachetés par la mort de ton Fils, et, sur un signe de toi, nous sommes éveillés à la gloire de sa résurrection. C’est pourquoi, avec la multitude des anges et des saints, nous chantons l’hymne de ta gloire et sans fin nous proclamons : Saint !…


Défunts V
Grâce à la victoire du Christ, nous ressusciterons avec lui
Vraiment, il est juste et bon, pour ta gloire et notre salut, de t’offrir notre action de grâce, toujours et en tout lieu, Seigneur, Père très saint, Dieu éternel et tout-puissant. Même si nous sommes destinés à mourir, quand la mort nous atteint à cause du péché, ta tendresse et ta grâce nous donnent d’être rachetés par la victoire du Christ et nous appellent à revivre avec lui. C’est pourquoi, avec les puissances des cieux, nous pouvons te bénir sur la terre et t’adorer sans fin en proclamant : Saint !…




Les prières eucharistiques


Prière no 1
La prière eucharistique I est le canon romain, et peut toujours être employée. Elle est plus indiquée les jours auxquels sont assignés des Communicantes propres, ou bien aux messes dotées d’un Hanc igitur propre, ainsi qu’aux fêtes des apôtres et des saints mentionnées dans le texte de cette prière.

Prière no 2
Elle est l’adaptation de la prière eucharistique d’Hippolyte de Rome (vers 250). En raison de ses caractéristiques, elle est plus indiquée pour les jours de semaine, ou dans des circonstances particulières. Bien qu’elle soit munie d’une préface propre, on peut l’employer aussi avec d’autres préfaces, surtout avec celles qui rappellent en abrégé le mystère du salut comme les préfaces de dimanches du temps ordinaire et les préfaces communes. Quand on célèbre la messe pour un défunt, on peut employer la formule particulière proposée dans son déroulement.

Prière no 3
Elle est inspirée à la fois des prières eucharistiques de l’ancien rite gallican et des prières antiochiennes. Elle peut être dite avec n’importe quelle préface. On l’emploiera de préférence les dimanches et jours de fête. Dans cette prière on peut employer une formule particulière pour un défunt, après les mots : « Et ramène à toi, Père très aimant, tous tes enfants dispersés. »

Prière no 4
Inspirée de la prière eucharistique de saint Basile utilisée dans le rite byzantin, la prière eucharistique IV a une préface immuable et offre un résumé plus complet de l’histoire du salut. On peut l’employer quand la messe n’a pas de préface propre. Dans cette prière, en raison de sa structure, il est impossible d’insérer une formule particulière pour un défunt.



Prière eucharistique I


Le dialogue de la préface
Le Seigneur soit avec vous.
Et avec votre esprit.
Élevons notre cœur.
Nous le tournons vers le Seigneur.
Rendons grâce au Seigneur notre Dieu.
Cela est juste et bon.

Préface

Sanctus
Saint ! Saint ! Saint, le Seigneur, Dieu de l’univers !
Le ciel et la terre sont remplis de ta gloire.
Hosanna au plus haut des cieux.
Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur.
Hosanna au plus haut des cieux.
 
Sanctus, Sanctus, Sanctus Dóminus Deus Sábaoth.
Pleni sunt cæli et terra glória tua.
Hosánna in excélsis.
Benedíctus qui venit in nómine Dómini.
Hosánna in excélsis.
 
Toi, Père très aimant, nous te prions et te supplions par Jésus Christ, ton Fils, notre Seigneur, d’accepter et de bénir ces dons, ces offrandes, sacrifice pur et saint, que nous te présentons avant tout pour ta sainte Église catholique : accorde-lui la paix et protège-la, daigne la rassembler dans l’unité et la gouverner par toute la terre ; nous les présentons en union avec ton serviteur notre Pape N., notre Évêque N., et tous ceux qui gardent fidèlement la foi catholique reçue des Apôtres.
Intercession pour l’assemblée
Souviens-toi, Seigneur, de tes serviteurs et de tes servantes (de N. et de N.), et de tous ceux qui sont ici réunis, dont tu connais la foi et l’attachement. Nous t’offrons pour eux, ou ils t’offrent pour eux-mêmes et tous les leurs ce sacrifice de louange, pour leur propre rédemption, pour la paix, et le salut qu’ils espèrent ; ils te rendent cet hommage, à toi, Dieu éternel, vivant et vrai.


Communicantes
En communion avec les saints
Unis dans une même communion, vénérant d’abord la mémoire de la bienheureuse Marie toujours Vierge, Mère de notre Dieu et Seigneur, Jésus Christ,…

Le dimanche
Unis dans une même communion, nous célébrons le jour où le Christ est ressuscité d’entre les morts ; et vénérant d’abord la mémoire de la bienheureuse Marie toujours Vierge, Mère de notre Dieu et Seigneur, Jésus Christ,…

De la Nativité du Seigneur jusqu’au 1er janvier inclus
Unis dans une même communion, nous célébrons (la nuit très sainte) le jour très saint où Marie, dans la gloire de sa virginité, enfanta le Sauveur du monde ; et vénérant d’abord la mémoire de la bienheureuse Marie toujours Vierge, Mère de notre Dieu et Seigneur, Jésus Christ,…

De la veillée pascale jusqu’au deuxième dimanche de Pâques inclus
Unis dans une même communion, nous célébrons (la nuit très sainte) le jour très saint où ressuscita selon la chair notre Seigneur Jésus Christ ; et vénérant d’abord la mémoire de la bienheureuse Marie toujours Vierge, Mère de notre Dieu et Seigneur, Jésus Christ,…
 
… et celle de saint Joseph, son époux, des bienheureux Apôtres et Martyrs Pierre et Paul, André, [Jacques et Jean, Thomas, Jacques et Philippe, Barthélemy et Matthieu, Simon et Jude, Lin, Clet, Clément, Sixte, Corneille et Cyprien, Laurent, Chrysogone, Jean et Paul, Côme et Damien,] et de tous les saints, nous t’en supplions : accorde-nous, par leur prière et leurs mérites, d’être toujours et partout, forts de ton secours et de ta protection. [Par le Christ, notre Seigneur. Amen.]

Offrande et prière
Voici donc l’offrande que nous présentons devant toi, nous, tes serviteurs, et ta famille entière : Seigneur, dans ta bienveillance, accepte-la. Assure toi-même la paix de notre vie, arrache-nous à la damnation éternelle et veuille nous admettre au nombre de tes élus. [Par le Christ, notre Seigneur. Amen.]

De la veillée pascale jusqu’au deuxième dimanche de Pâques inclus
Voici donc l’offrande que nous présentons devant toi, nous tes serviteurs, et ta famille entière, particulièrement pour les baptisés de Pâques que tu as fait renaître de l’eau et de l’Esprit Saint, en pardonnant tous leurs péchés. Nous t’en prions, Seigneur, dans ta bienveillance, accepte cette offrande. Assure toi-même la paix de notre vie, arrache-nous à la damnation éternelle et veuille nous admettre au nombre de tes élus. [Par le Christ, notre Seigneur. Amen.]
 
Seigneur Dieu, nous t’en prions, daigne bénir et accueillir cette offrande, accepte-la pleinement, rends-la parfaite et digne de toi : qu’elle devienne pour nous le Corps et le Sang de ton Fils bien-aimé, Jésus, le Christ, notre Seigneur.

Récit de l’institution
La veille de sa passion, il prit le pain dans ses mains très saintes et, les yeux levés au ciel, vers toi, Dieu, son Père tout-puissant, en te rendant grâce il dit la bénédiction, il rompit le pain, et le donna à ses disciples, en disant : « Prenez, et mangez-en tous : ceci est mon Corps livré pour vous. »
De même, après le repas, il prit cette coupe incomparable dans ses mains très saintes ; et, te rendant grâce à nouveau, il dit la bénédiction, et donna la coupe à ses disciples, en disant : « Prenez, et buvez-en tous, car ceci est la coupe de mon Sang, le Sang de l’Alliance nouvelle et éternelle, qui sera versé pour vous et pour la multitude en rémission des péchés. Vous ferez cela en mémoire de moi. »


Acclamation
1. Il est grand, le mystère de la foi :
Nous annonçons ta mort, Seigneur Jésus,
nous proclamons ta résurrection,
nous attendons ta venue dans la gloire.
 
2. Acclamons le mystère de la foi :
Quand nous mangeons ce Pain et buvons à cette Coupe,
Nous annonçons ta mort, Seigneur ressuscité,
et nous attendons que tu viennes.
 
3. Qu’il soit loué, le mystère de la foi :
Sauveur du monde, sauve-nous !
Par ta croix et ta résurrection, tu nous as libérés.
Ou : Proclamons le mystère de la foi :
Gloire à toi qui étais mort, gloire à toi qui es vivant,
notre Sauveur et notre Dieu : viens, Seigneur Jésus !
 
Mystérium fídei.
I. Mortem tuam annuntiámus, Dómine, et tuam resurrectiónem confitémur, donec vénias.
II. Quotiescúmque manducámus panem hunc et cálicem bíbimus, mortem tuam annuntiámus, Dómine, donec vénias.
III. Salvátor mundi, salva nos, qui per crucem et resurrectiónem tuam liberásti nos.
Rappel du mystère pascal
Voilà pourquoi nous, tes serviteurs, et ton peuple saint avec nous, faisant mémoire de la passion bienheureuse de ton Fils, Jésus, le Christ, notre Seigneur, de sa résurrection du séjour des morts et de sa glorieuse ascension dans le ciel, nous te présentons, Dieu de gloire et de majesté, cette offrande prélevée sur les biens que tu nous donnes, le sacrifice pur et saint, le sacrifice parfait, Pain de la vie éternelle et Coupe du salut. Et comme il t’a plu d’accueillir les présents de ton serviteur Abel le Juste, le sacrifice d’Abraham, notre père dans la foi, et celui que t’offrit Melchisédech, ton grand prêtre, oblation sainte et immaculée, regarde ces offrandes avec amour et, dans ta bienveillance, accepte-les. Nous t’en supplions, Dieu tout-puissant : Qu’elles soient portées par les mains de ton saint Ange en présence de ta gloire, sur ton autel céleste, afin qu’en recevant ici, par notre communion à l’autel, le Corps et le Sang très saints de ton Fils, nous soyons comblés de la grâce et de toute bénédiction du ciel. [Par le Christ, notre Seigneur. Amen.]

Commémoration des défunts
Souviens-toi aussi, Seigneur, de tes serviteurs et de tes servantes (de N. et N.) qui nous ont précédés, marqués du signe de la foi, et qui dorment dans la paix. Nous implorons ta bonté, Seigneur : qu’ils demeurent dans la joie, la lumière et la paix. [Par le Christ, notre Seigneur. Amen.]

Intercession pour l’assemblée
Et nous pécheurs, tes serviteurs, qui mettons notre espérance en ta miséricorde inépuisable, admets-nous dans la communauté des saints Apôtres et Martyrs, avec Jean Baptiste, Étienne, Matthias et Barnabé, [Ignace, Alexandre, Marcellin et Pierre, Félicité et Perpétue, Agathe, Lucie, Agnès, Cécile, Anastasie,] et tous les saints ; nous t’en prions, accueille-nous dans leur compagnie, sans nous juger sur le mérite mais en accordant largement ton pardon. Par le Christ, notre Seigneur.
Par lui, tu ne cesses de créer tous ces biens, tu les sanctifies, leur donnes la vie, les bénis, et nous en fais le don.

Acclamation finale
Par lui, avec lui et en lui, à toi, Dieu le Père tout-puissant, dans l’unité du Saint-Esprit, tout honneur et toute gloire, pour les siècles des siècles. Amen.
 
Per ipsum, et cum ipso, et in ipso, est tibi Deo Patri omnipoténti, in unitáte Spíritus Sancti, omnis honor et glória, per ómnia sœcula sœculórum. Amen.
 
Suite ici




Prière eucharistique II
Le dialogue de la préface
Le Seigneur soit avec vous.
Et avec votre esprit.
Élevons notre cœur.
Nous le tournons vers le Seigneur.
Rendons grâce au Seigneur notre Dieu.
Cela est juste et bon.

Préface
Vraiment, Père très saint, il est juste et bon, pour ta gloire et notre salut, de t’offrir notre action de grâce, toujours et en tout lieu, par ton Fils bien-aimé, Jésus, le Christ : il est ta Parole par qui tu as créé toutes choses ; c’est lui que tu nous as envoyé comme Rédempteur et Sauveur, Dieu fait homme, conçu de l’Esprit Saint, né de la Vierge Marie. Pour accomplir jusqu’au bout ta volonté et rassembler un peuple saint qui t’appartienne, il étendit les mains à l’heure de sa passion, afin de briser la mort, et de manifester la résurrection. C’est pourquoi, avec les anges et tous les saints, nous chantons ta gloire, et d’une seule voix nous proclamons :

Sanctus
Saint ! Saint ! Saint, le Seigneur, Dieu de l’univers !
Le ciel et la terre sont remplis de ta gloire.
Hosanna au plus haut des cieux.
Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur.
Hosanna au plus haut des cieux.
 
Sanctus, Sanctus, Sanctus Dóminus Deus Sábaoth.
Pleni sunt cæli et terra glória tua.
Hosánna in excélsis.
Benedíctus qui venit in nómine Dómini.
Hosánna in excélsis.
Le dimanche
Toi qui es vraiment Saint, toi qui es la source de toute sainteté, Dieu notre Père, nous voici rassemblés devant toi, et, dans la communion de toute l’Église, nous célébrons le jour où le Christ est ressuscité d’entre les morts. Par lui que tu as élevé à ta droite, nous te prions :…

De la Nativité du Seigneur jusqu’au 1er janvier inclus
Toi qui es vraiment Saint, toi qui es la source de toute sainteté, Dieu notre Père, nous voici rassemblés devant toi, et, dans la communion de toute l’Église, nous célébrons (la nuit très sainte) le jour très saint où Marie, dans la gloire de sa virginité, enfanta le Sauveur du monde. Par lui, notre Rédempteur et notre Seigneur, nous te prions :…

De la veillée pascale jusqu’au deuxième dimanche de Pâques inclus
Toi qui es vraiment Saint, toi qui es la source de toute sainteté, Dieu notre Père, nous voici rassemblés devant toi, et, dans la communion de toute l’Église, nous célébrons (la nuit très sainte) le jour très saint où ressuscita selon la chair notre Seigneur Jésus, le Christ. Par lui, que tu as élevé à ta droite, nous te prions :…

Les autres jours
Toi qui es vraiment saint, toi qui es la source de toute sainteté, Seigneur, nous te prions :

Invocation de l’Esprit sur les offrandes
Sanctifie ces offrandes en répandant sur elles ton Esprit ; qu’elles deviennent pour nous le Corps et le Sang de Jésus, le Christ, notre Seigneur.

Récit de l’institution
Au moment d’être livré et d’entrer librement dans sa passion, il prit le pain, il rendit grâce, il le rompit et le donna à ses disciples, en disant : « Prenez, et mangez-en tous : ceci est mon Corps livré pour vous. »
De même, après le repas, il prit la coupe ; de nouveau il rendit grâce, et la donna à ses disciples, en disant : « Prenez, et buvez-en tous, car ceci est la coupe de mon Sang, le Sang de l’Alliance nouvelle et éternelle, qui sera versé pour vous et pour la multitude en rémission des péchés. Vous ferez cela en mémoire de moi. »


Acclamation
1. Il est grand, le mystère de la foi :
Nous annonçons ta mort, Seigneur Jésus,
nous proclamons ta résurrection,
nous attendons ta venue dans la gloire.
 
2. Acclamons le mystère de la foi :
Quand nous mangeons ce Pain et buvons à cette Coupe,
Nous annonçons ta mort, Seigneur ressuscité,
et nous attendons que tu viennes.
 
3. Qu’il soit loué, le mystère de la foi :
Sauveur du monde, sauve-nous !
Par ta croix et ta résurrection, tu nous as libérés.
Ou : Proclamons le mystère de la foi :
Gloire à toi qui étais mort, gloire à toi qui es vivant,
notre Sauveur et notre Dieu : viens, Seigneur Jésus !
 
Mystérium fídei.
I. Mortem tuam annuntiámus, Dómine, et tuam resurrectiónem confitémur, donec vénias.
II. Quotiescúmque manducámus panem hunc et cálicem bíbimus, mortem tuam annuntiámus, Dómine, donec vénias.
III. Salvátor mundi, salva nos, qui per crucem et resurrectiónem tuam liberásti nos.
Rappel du mystère pascal
En faisant ainsi mémoire de la mort et de la résurrection de ton Fils, nous t’offrons, Seigneur, le Pain de la vie et la Coupe du salut, et nous te rendons grâce, car tu nous as estimés dignes de nous tenir devant toi pour te servir.

Invocation de l’Esprit sur l’assemblée
Humblement, nous te demandons qu’en ayant part au Corps et au Sang du Christ, nous soyons rassemblés par l’Esprit Saint en un seul corps.

Intercession pour l’Église
Souviens-toi, Seigneur, de ton Église répandue à travers le monde : fais-la grandir dans ta charité avec le pape N., notre évêque N., et tous les évêques, les prêtres et les diacres.

Intercession pour les défunts
Souviens-toi aussi de nos frères et sœurs qui se sont endormis dans l’espérance de la résurrection, et souviens-toi, dans ta miséricorde, de tous les défunts : accueille-les dans la lumière de ton visage.

Intercession pour l’assemblée
Sur nous tous enfin, nous implorons ta bonté : permets qu’avec la Vierge Marie, la bienheureuse Mère de Dieu, avec saint Joseph, son époux, les Apôtres et tous les saints qui ont fait ta joie au long des âges, nous ayons part à la vie éternelle et que nous chantions ta louange et ta gloire, par ton Fils Jésus, le Christ.

Acclamation finale
Par lui, avec lui et en lui, à toi, Dieu le Père tout-puissant, dans l’unité du Saint-Esprit, tout honneur et toute gloire, pour les siècles des siècles. Amen.
 
Per ipsum, et cum ipso, et in ipso, est tibi Deo Patri omnipoténti, 
in unitáte Spíritus Sancti, omnis honor et glória, per ómnia sœcula sæculórum. Amen.
 
Suite ici




Prière eucharistique III
Le dialogue de la préface
Le Seigneur soit avec vous.
Et avec votre esprit.
Élevons notre cœur.
Nous le tournons vers le Seigneur.
Rendons grâce au Seigneur notre Dieu.
Cela est juste et bon.

Préface

Sanctus
Saint ! Saint ! Saint, le Seigneur, Dieu de l’univers !
Le ciel et la terre sont remplis de ta gloire.
Hosanna au plus haut des cieux.
Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur.
Hosanna au plus haut des cieux.
 
 
 
 
Sanctus, Sanctus, Sanctus Dóminus Deus Sábaoth.
Pleni sunt cæli et terra glória tua.
Hosánna in excélsis.
Benedíctus qui venit in nómine Dómini.
Hosánna in excélsis.
 
Tu es vraiment Saint, Dieu de l’univers, et il est juste que toute la création proclame ta louange, car c’est toi qui donnes la vie, c’est toi qui sanctifies toutes choses, par ton Fils, Jésus Christ, notre Seigneur, avec la puissance de l’Esprit Saint ; et tu ne cesses de rassembler ton peuple, afin que, du levant au couchant du soleil, une offrande pure soit présentée à ton nom.
Le dimanche
C’est pourquoi nous voici rassemblés devant toi, Dieu notre Père, et, dans la communion de toute l’Église, nous célébrons le jour où le Christ est ressuscité d’entre les morts. Par lui, que tu as élevé à ta droite, nous te supplions de consacrer toi-même les offrandes que nous apportons :…

De la Nativité du Seigneur jusqu’au 1er janvier inclus
C’est pourquoi nous voici rassemblés devant toi, Dieu notre Père, et, dans la communion de toute l’Église, nous célébrons (la nuit très sainte) le jour très saint où Marie, dans la gloire de sa virginité, enfanta le Sauveur du monde. Par lui, notre Rédempteur et notre Seigneur, nous te supplions de consacrer toi-même les offrandes que nous apportons :…

De la Veillée pascale jusqu’au 2e dimanche de Pâques inclus :
C’est pourquoi nous voici rassemblés devant toi, Dieu notre Père, et, dans la communion de toute l’Église, nous célébrons (la nuit très sainte) le jour très saint où ressuscita selon la chair notre Seigneur Jésus, le Christ. Par lui que tu as élevé à ta droite, nous te supplions de consacrer toi-même les offrandes que nous apportons :…

Les autres jours
C’est pourquoi nous te supplions, Seigneur, de consacrer toi-même les offrandes que nous apportons :
 
… Sanctifie-les par ton Esprit pour qu’elles deviennent le Corps et le Sang de ton Fils, Jésus Christ, notre Seigneur, qui nous a dit de célébrer ce mystère.

Récit de l’institution
La nuit même où il fut livré, il prit le pain, en te rendant grâce il dit la bénédiction, il rompit le pain, et le donna à ses disciples, en disant : « Prenez, et mangez-en tous : ceci est mon Corps livré pour vous. »
De même, après le repas, il prit la coupe, en te rendant grâce il dit la bénédiction, et donna la coupe à ses disciples, en disant : « Prenez, et buvez-en tous, car ceci est la coupe de mon Sang, le Sang de l’Alliance nouvelle et éternelle, qui sera versé pour vous et pour la multitude en rémission des péchés. Vous ferez cela en mémoire de moi. »


Acclamation
1. Il est grand, le mystère de la foi :
Nous annonçons ta mort, Seigneur Jésus,
nous proclamons ta résurrection,
nous attendons ta venue dans la gloire.
 
2. Acclamons le mystère de la foi :
Quand nous mangeons ce Pain et buvons à cette Coupe,
Nous annonçons ta mort, Seigneur ressuscité,
et nous attendons que tu viennes.
 
3. Qu’il soit loué, le mystère de la foi :
Sauveur du monde, sauve-nous !
Par ta croix et ta résurrection, tu nous as libérés.
Ou : Proclamons le mystère de la foi :
Gloire à toi qui étais mort, gloire à toi qui es vivant,
notre Sauveur et notre Dieu : viens, Seigneur Jésus !
 
Mystérium fídei.
I. Mortem tuam annuntiámus, Dómine, et tuam resurrectiónem confitémur, donec vénias.
II. Quotiescúmque manducámus panem hunc et cálicem bíbimus, mortem tuam annuntiámus, Dómine, donec vénias.
III. Salvátor mundi, salva nos, qui per crucem et resurrectiónem tuam liberásti nos.
Rappel du mystère pascal
En faisant ainsi mémoire de ton Fils, de sa passion qui nous sauve, de sa glorieuse résurrection et de son ascension dans le ciel, alors que nous attendons son dernier avènement, nous t’offrons, Seigneur, en action de grâce, ce sacrifice vivant et saint.

Invocation de l’Esprit sur l’assemblée
Regarde, nous t’en prions, l’oblation de ton Église, et daigne y reconnaître ton Fils qui, selon ta volonté, s’est offert en sacrifice pour nous réconcilier avec toi. Quand nous serons nourris de son Corps et de son Sang, et remplis de l’Esprit Saint, accorde-nous d’être un seul corps et un seul esprit dans le Christ.
Que l’Esprit Saint fasse de nous une éternelle offrande à ta gloire, pour que nous obtenions un jour l’héritage promis, avec tes élus : en premier lieu la bienheureuse Vierge Marie, Mère de Dieu, avec saint Joseph, son époux, les bienheureux Apôtres, les glorieux Martyrs, (saint N.) et tous les saints, qui ne cessent d’intercéder auprès de toi et nous assurent de ton secours.

Intercession pour l’Église
Et maintenant nous te supplions, Seigneur : par le sacrifice qui nous réconcilie avec toi, étends au monde entier le salut et la paix.
Affermis ton Église, en pèlerinage sur la terre, dans la foi et la charité, en union avec ton serviteur notre Pape N., et notre Évêque N., l’ensemble des évêques, les prêtres, les diacres, et tout le peuple que tu as racheté.
Écoute, en ta bonté, les prières de ta famille, que tu as voulu rassembler devant toi. Dans ta miséricorde, ramène à toi, Père très aimant, tous tes enfants dispersés.

Intercession pour les défunts
Pour nos frères et sœurs défunts, et pour tous ceux qui ont quitté ce monde et trouvent grâce devant toi, nous te prions : en ta bienveillance, accueille-les dans ton Royaume, où nous espérons être comblés de ta gloire, tous ensemble et pour l’éternité, par le Christ, notre Seigneur, par qui tu donnes au monde toute grâce et tout bien.

Acclamation finale
Par lui, avec lui et en lui, à toi, Dieu le Père tout-puissant, dans l’unité du Saint-Esprit, tout honneur et toute gloire, pour les siècles des siècles. Amen.
 
Per ipsum, et cum ipso, et in ipso, est tibi Deo Patri omnipoténti, in unitáte Spíritus Sancti, omnis honor et glória, per ómnia sœcula sæculórum. Amen.
 
Suite ici




Prière eucharistique IV
Le dialogue de la préface
Le Seigneur soit avec vous.
Et avec votre esprit.
Élevons notre cœur.
Nous le tournons vers le Seigneur.
Rendons grâce au Seigneur notre Dieu.
Cela est juste et bon.

Préface
Vraiment, il est bon de te rendre grâce, il est juste et bon de te glorifier, Père très saint, car tu es le seul Dieu, le Dieu vivant et vrai : toi qui es avant tous les siècles, tu demeures éternellement, lumière au-delà de toute lumière. Toi, le Dieu de bonté, la source de la vie, tu as fait le monde pour que toute créature soit comblée de tes bénédictions, et que beaucoup se réjouissent de l’éclat de ta lumière. Ainsi, la foule innombrable des Anges qui te servent jour et nuit se tiennent devant toi, et, contemplant la splendeur de ta face, n’interrompent jamais leur louange. Unis à leur hymne d’allégresse, avec la création tout entière qui t’acclame par nos voix, Dieu, nous te chantons (louons) :

Sanctus
Saint ! Saint ! Saint, le Seigneur, Dieu de l’univers !
Le ciel et la terre sont remplis de ta gloire.
Hosanna au plus haut des cieux.
Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur.
Hosanna au plus haut des cieux.
 
Sanctus, Sanctus, Sanctus Dóminus Deus Sábaoth.
Pleni sunt cæli et terra glória tua.
Hosánna in excélsis.
Benedíctus qui venit in nómine Dómini.
Hosánna in excélsis.
 
Père très saint, nous proclamons que tu es grand et que tu as fait toutes choses avec sagesse et par amour : tu as créé l’homme à ton image et tu lui as confié l’univers, afin qu’en te servant, toi seul, son Créateur, il règne sur la création.
Les premières alliances
Comme il avait perdu ton amitié par sa désobéissance, tu ne l’as pas abandonné au pouvoir de la mort. Dans ta miséricorde, tu es venu en aide à tous les hommes pour qu’ils te cherchent et puissent te trouver. Tu as multiplié les alliances avec eux, et tu les as formés, par les prophètes, dans l’espérance du salut.

La venue du Sauveur
Tu as tellement aimé le monde, Père très saint, que tu nous as envoyé ton Fils unique, lorsque les temps furent accomplis, pour qu’il soit notre Sauveur.
Dieu fait homme, conçu de l’Esprit Saint, né de la Vierge Marie, il a vécu notre condition humaine en toute chose, excepté le péché, annonçant aux pauvres la bonne nouvelle du salut ; aux captifs, la délivrance ; aux affligés, la joie.

La rédemption
Pour accomplir le dessein de ton amour, il s’est livré lui-même à la mort, et, par sa résurrection, il a détruit la mort et renouvelé la vie. Afin que désormais notre vie ne soit plus à nous-mêmes, mais à lui qui est mort et ressuscité pour nous, il a envoyé d’auprès de toi, Père, comme premier don fait aux croyants, l’Esprit Saint qui continue son œuvre dans le monde et achève toute sanctification.

Invocation de l’Esprit sur les offrandes
Que ce même Esprit Saint, nous t’en prions, Seigneur, sanctifie ces offrandes : qu’elles deviennent ainsi le Corps et le Sang de notre Seigneur Jésus, le Christ, dans la célébration de ce grand mystère, que lui-même nous a laissé en signe de l’Alliance éternelle.

Récit de l’institution
Quand l’heure fut venue où tu allais le glorifier, Père très saint, comme il avait aimé les siens qui étaient dans le monde, il les aima jusqu’au bout : pendant le repas qu’il partageait avec eux, il prit le pain, dit la bénédiction, le rompit et le donna à ses disciples, en disant : « Prenez, et mangez-en tous : ceci est mon Corps livré pour vous. »
De même, il prit la coupe remplie de vin, il rendit grâce, et la donna à ses disciples, en disant : « Prenez, et buvez-en tous, car ceci est la coupe de mon Sang, le Sang de l’Alliance nouvelle et éternelle, qui sera versé pour vous et pour la multitude en rémission des péchés. Vous ferez cela en mémoire de moi. »


Acclamation
1. Il est grand, le mystère de la foi :
Nous annonçons ta mort, Seigneur Jésus,
nous proclamons ta résurrection,
nous attendons ta venue dans la gloire.
 
2. Acclamons le mystère de la foi :
Quand nous mangeons ce Pain et buvons à cette Coupe,
Nous annonçons ta mort, Seigneur ressuscité,
et nous attendons que tu viennes.
 
3. Qu’il soit loué, le mystère de la foi :
Sauveur du monde, sauve-nous !
Par ta croix et ta résurrection, tu nous as libérés.
Ou : Proclamons le mystère de la foi :
Gloire à toi qui étais mort, gloire à toi qui es vivant,
notre Sauveur et notre Dieu : viens, Seigneur Jésus !
 
Mystérium fídei.
I. Mortem tuam annuntiámus, Dómine, et tuam resurrectiónem confitémur, donec vénias.
II. Quotiescúmque manducámus panem hunc et cálicem bíbimus, mortem tuam annuntiámus, Dómine, donec vénias.
III. Salvátor mundi, salva nos, qui per crucem et resurrectiónem tuam liberásti nos.
Rappel du mystère pascal
Voilà pourquoi, Seigneur, nous célébrons aujourd’hui le mémorial de notre rédemption : en rappelant la mort du Christ et sa descente au séjour des morts, en proclamant sa résurrection et son ascension à ta droite, en attendant sa venue dans la gloire, nous t’offrons son Corps et son Sang, le sacrifice qui est digne de toi et qui sauve le monde entier.

Invocation de l’Esprit sur l’assemblée
Regarde, Seigneur, Celui qui s’offre dans le sacrifice que toi-même as préparé pour ton Église, et, dans ta bonté, accorde à tous ceux qui vont partager ce Pain et boire à cette Coupe d’être rassemblés par l’Esprit Saint en un seul corps, pour qu’ils deviennent eux-mêmes dans le Christ une vivante offrande à la louange de ta gloire.

Intercession pour l’Église
Et maintenant, Seigneur, rappelle-toi tous ceux pour qui nous offrons le sacrifice : en premier lieu, ton serviteur notre Pape N., notre Évêque N., et l’ensemble des évêques, les prêtres et les diacres, les fidèles qui présentent cette offrande, les membres de notre assemblée, le peuple entier qui t’appartient, et tous ceux qui te cherchent avec droiture.

Intercession pour les défunts
Souviens-toi aussi de ceux qui sont morts dans la paix du Christ, et de tous les défunts dont toi seul connais la foi.

Intercession pour l’assemblée
À nous qui sommes tes enfants, accorde, Père très bon, l’héritage de la vie éternelle auprès de la Vierge Marie, la bienheureuse Mère de Dieu, auprès de saint Joseph, son époux, des Apôtres et de tous les saints, dans ton Royaume. Nous pourrons alors, avec la création tout entière, enfin libérée de la corruption du péché et de la mort, te glorifier par le Christ, notre Seigneur, par qui tu donnes au monde toute grâce et tout bien.

Acclamation finale
Par lui, avec lui et en lui, à toi, Dieu le Père tout-puissant, dans l’unité du Saint-Esprit, tout honneur et toute gloire, pour les siècles des siècles. Amen.
 
Per ipsum, et cum ipso, et in ipso, est tibi Deo Patri omnipoténti, in unitáte Spíritus Sancti, omnis honor et glória, per ómnia sœcula sœculórum. Amen.

Prière du Seigneur
Pour introduire le Notre Père, le président peut choisir entre les deux formules qui suivent.
 
1. Comme nous l’avons appris du Sauveur, et selon son commandement, nous osons dire :
 
2. Unis dans le même Esprit, nous pouvons dire avec confiance la prière que nous avons reçue du Sauveur :
Notre Père qui es aux cieux,
que ton nom soit sanctifié,
que ton règne vienne,
que ta volonté soit faite
sur la terre comme au ciel.
Donne-nous aujourd’hui
notre pain de ce jour.
Pardonne-nous nos offenses,
comme nous pardonnons aussi
à ceux qui nous ont offensés.
Et ne nous laisse pas entrer en tentation,
mais délivre-nous du Mal.
Præcéptis salutáribus móniti, et divína institutióne formáti, audémus dícere :
 
Pater noster, qui es in cælis :
sanctificétur nomen tuum ;
advéniat regnum tuum ;
fiat volúntas tua, sicut in cælo, et in terra.
Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie ;
et dimítte nobis débita nostra,
sicut et nos dimíttimus debitóribus nostris ;
et ne nos indúcas in tentatiónem ;
sed líbera nos a malo.
 
Délivre-nous de tout mal, Seigneur, et donne la paix à notre temps : soutenus par ta miséricorde, nous serons libérés de tout péché, à l’abri de toute épreuve ; et nous attendons que se réalise cette bienheureuse espérance : l’avènement de Jésus Christ, notre Sauveur.
Car c’est à toi qu’appartiennent le règne, la puissance et la gloire pour les siècles des siècles !


Prière pour la paix et geste de paix
Par la prière, le président invite l’assemblée à demander la paix du Christ, qui seule conduit à l’unité. Par son geste, l’assemblée affirme que les divisions sont non seulement surmontables, mais qu’elles sont déjà surmontées par le Christ donné à tout homme.
Seigneur Jésus Christ, tu as dit à tes Apôtres : « Je vous laisse la paix, je vous donne ma paix » ; ne regarde pas nos péchés mais la foi de ton Église ; pour que ta volonté s’accomplisse, donne-lui toujours cette paix, et conduis-la vers l’unité parfaite, toi qui vis et règnes pour les siècles des siècles. Amen.
 
Que la paix du Seigneur soit toujours avec vous.
Et avec votre esprit.
 
Dans la charité du Christ, donnez-vous la paix.

Fraction du pain
Pendant que le prêtre rompt le pain comme le fit Jésus à la dernière Cène, l’assemblée dit ou chante la litanie de l’Agneau de Dieu et les fidèles qui vont aider à donner la communion ou qui vont la porter aux malades s’approchent de l’autel.
 
Agneau de Dieu, qui enlèves les péchés du monde,
prends pitié de nous.
Agneau de Dieu, qui enlèves les péchés du monde,
prends pitié de nous.
Agneau de Dieu, qui enlèves les péchés du monde,
donne-nous la paix.
 
Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, miserére nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, miserére nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccáta mundi, dona nobis pacem.



Communion
Voici l’Agneau de Dieu, voici celui qui enlève les péchés du monde. Heureux les invités au repas des noces de l’Agneau !
Seigneur, je ne suis pas digne de te recevoir ; mais dis seulement une parole, et je serai guéri.
Que le Corps du Christ me garde pour la vie éternelle.
Que le Sang du Christ me garde pour la vie éternelle.
Prière après la communion
Le président invite les fidèles à rassembler leurs prières et demande que la célébration qui s’achève soit lumière de vie.
 
Prions le Seigneur.
 
… Par le Christ, notre Seigneur.
Ou : Lui qui vit et règne pour les siècles des siècles.
Ou : Toi qui vis et règnes pour les siècles des siècles.
Amen.



Liturgie de l’envoi
Bénédiction
Le Seigneur soit avec vous.
Et avec votre esprit.
Que Dieu tout-puissant vous bénisse, le Père, et le Fils et le Saint-Esprit.
Amen.
 
Allez, dans la paix du Christ.
Ou : Allez porter l’Évangile du Seigneur.
Ou : Allez en paix, glorifiez le Seigneur par votre vie.
Ou : Allez en paix.
Nous rendons grâce à Dieu.

Chant d’envoi
Comme la célébration a débuté par un chant, elle se termine par un chant unanime.



Chants




À ce monde que tu fais T146-1RT146-1


A DIDIER RIMAUD (© CNPL) • C JACQUES BERTHIER • © STUDIO SM
1 À ce monde que tu fais chaque jour avec tendresse,
Donne un cœur de chair, donne un cœur nouveau !
À ce monde où tu voudrais plus de joie, moins de détresse,
Donne un cœur de chair, donne un cœur nouveau !
À ce monde qui renaît s’il a foi en ta promesse,
Donne un cœur de chair, donne un cœur nouveau !
 
R Viennent les cieux nouveaux et la nouvelle terre
Que ta bonté nous donnera !
Viennent les cieux nouveaux et la nouvelle terre
Où la justice habitera.
 
2 Sur les hommes qu’il t’a plu de créer à ton image,
Envoie ton Esprit, un Esprit nouveau !
Sur les hommes que l’on tue pour leur peau ou leur visage,
Envoie ton Esprit, un Esprit nouveau !
Sur les hommes qui n’ont plus qu’à se taire sous l’outrage,
Envoie ton Esprit, un Esprit nouveau !
 
3 À ce monde traversé par la haine et la violence,
Donne un cœur de chair, donne un cœur nouveau !
À ce monde ravagé par la guerre et la souffrance,
Donne un cœur de chair, donne un cœur nouveau !
À ce monde séparé de ses sources d’espérance,
Donne un cœur de chair, donne un cœur nouveau !
 
4 Sur les hommes de ce temps que révolte la misère,
Envoie ton Esprit, un Esprit nouveau !
Sur les hommes que tu prends dans le feu de la prière,
Envoie ton Esprit, un Esprit nouveau !
Sur les hommes que tu rends fraternels et solidaires,
Envoie ton Esprit, un Esprit nouveau !
 
5 À l’Église que ton cœur engendra de sa blessure,
Donne un cœur de chair, donne un cœur nouveau !
À l’Église tout en pleurs quand les frères se torturent,
Donne un cœur de chair, donne un cœur nouveau !
À l’Église des pécheurs refusant sa déchirure,
Donne un cœur de chair, donne un cœur nouveau !
 
6 Sur le peuple des croyants dérouté par son histoire,
Envoie ton Esprit, un Esprit nouveau !
Sur le peuple des souffrants qui occupe ta mémoire,
Envoie ton Esprit, un Esprit nouveau !
Sur le peuple qui attend que paraisse enfin ta gloire,
Envoie ton Esprit, un Esprit nouveau !
 
7 À l’Église pour la paix et l’annonce de ton règne,
Donne un cœur de chair, donne un cœur nouveau !
À l’Église qui connaît les épreuves du calvaire,
Donne un cœur de chair, donne un cœur nouveau !
À l’Église qui se plaît au message des prophètes,
Donne un cœur de chair, donne un cœur nouveau !
 
8 Sur ton peuple qui se meurt s’il n’élève ta louange,
Envoie ton Esprit, un Esprit nouveau !
Sur ton peuple de chanteurs convoqué avec les anges,
Envoie ton Esprit, un Esprit nouveau !
Sur ton peuple sans frayeur que tu tiens dans l’Alliance,
Envoie ton Esprit, un Esprit nouveau !
 
9 À nos corps où tu as mis le désir de voir ta face,
Donne un cœur de chair, donne un cœur nouveau !
À nos corps que tu conduis de leurs tombes vers leur Pâque,
Donne un cœur de chair, donne un cœur nouveau !
À nos corps déjà bénis dans le Corps où tout est grâce,
Donne un cœur de chair, donne un cœur nouveau !
 
10 Sur les foules esseulées qui ont soif de ta Parole,
Envoie ton Esprit, un Esprit nouveau !
Sur la Ville des sauvés où s’achève tout Exode,
Envoie ton Esprit, un Esprit nouveau !
Sur ta Vigne bien-aimée qui prépare ses récoltes,
Envoie ton Esprit, un Esprit nouveau !
 
11 À ce peuple que ton pain a gardé de la famine,
Donne un cœur de chair, donne un cœur nouveau !
À ce peuple qui est tien et ne veut pas d’autre guide,
Donne un cœur de chair, donne un cœur nouveau !
À ce peuple de témoins passionné pour ta justice,
Donne un cœur de chair, donne un cœur nouveau !
 
12 Sur tous ceux que tu choisis pour répandre l’Évangile,
Envoie ton Esprit, un Esprit nouveau !
Sur tous ceux qui ont repris l’aventure des disciples,
Envoie ton Esprit, un Esprit nouveau !
Sur tous ceux qui ont appris la grandeur de ton service,
Envoie ton Esprit, un Esprit nouveau !



À l’image de ton amour D218X971 


A JEAN-PAUL LÉCOT • C JEAN-PAUL LÉCOT, SÉBASTIEN TEMPLE • © LETHIELLEUX
1 Seigneur Jésus, tu nous as dit :
« Je vous laisse un commandement nouveau :
Mes amis, aimez-vous les uns les autres.
Écoutez mes paroles et vous vivrez. »
 
2 Devant la haine, le mépris, la guerre,
Devant les injustices, les détresses,
Au milieu de notre indifférence,
Ô Jésus, rappelle-nous ta Parole.
 
R Fais-nous semer ton Évangile,
Fais de nous des artisans d’unité.
Fais de nous des témoins de ton pardon,
À l’image de ton amour.
 
3 Tu as versé ton sang sur une croix,
Pour tous les hommes de toutes les races,
Apprends-nous à nous réconcilier,
Car nous sommes tous enfants d’un même Père.



À l’orient l’étoile a paru F44FP44 


A BERNARD GEOFFROY, DIDIER RIMAUD • C NOËL DANOIS • © ÉDITIONS DU SEUIL
1 À l’orient l’étoile a paru
Pour annoncer que le Christ est venu.
Dès qu’ils l’ont appris, les rois sont partis.
Heureux le cœur qui désire Jésus !
 
2 Jusqu’au pays qui l’a méconnu
Ils ont cherché le Sauveur attendu.
Ils vont dans la nuit : la foi les conduit.
Heureux le cœur qui recherche Jésus !
 
3 À Bethléem ils l’ont reconnu :
Dans une crèche un enfant pauvre et nu.
Courbés devant lui, se sont réjouis.
Heureux le cœur qui découvre Jésus !
 
4 Ils ont offert leur humble tribut
Au Roi du ciel par qui vient le salut.
La Vierge a souri, les anges aussi.
Heureux le cœur qui se donne à Jésus !
 
5 Et dans la joie du Dieu qu’ils ont vu,
Ils porteront le message reçu,
Car le Paradis sur terre a fleuri.
Heureux le cœur qui annonce Jésus !



À lui la gloire (Cantique des trois enfants)


A et C : COMMUNAUTÉ DE L’EMMANUEL (EMMANUEL SAWAGOO) • © ÉDITIONS DE L’EMMANUEL
1 Vous, les œuvres du Seigneur,
Bénissez le Seigneur !
Vous, les anges et vous les cieux,
Bénissez le Seigneur !
Les eaux par-dessus le ciel,
Bénissez le Seigneur !
Vous, les puissances d’en haut,
Bénissez le Seigneur !
 
R À lui la gloire et la louange
Pour l’éternité.
À lui la gloire et la louange
Pour l’éternité.
 
2 Vous, le soleil et la lune, Bénissez…
Et vous, les astres du ciel, Bénissez…
Vous, les pluies et les rosées, Bénissez…
Et vous, les souffles et vents, Bénissez…
 
3 Vous, le feu et la chaleur, Bénissez…
Vous, la fraîcheur et le froid, Bénissez…
Vous, la pluie et la rosée, Bénissez…
Vous, les glaces et les neiges, Bénissez…
 
4 Et vous, les nuits et les jours, Bénissez…
La lumière et les ténèbres, Bénissez…
Et vous, éclairs et nuées, Bénissez…
Que la terre entière acclame, Bénissez…
 
5 Vous, montagnes et collines, Bénissez…
Et vous, plantes de la terre, Bénissez…
Vous, les sources et fontaines, Bénissez…
Les océans, les rivières, Bénissez…
 
6 Vous, les bêtes de la mer, Bénissez…
Vous, les oiseaux dans le ciel, Bénissez…
Vous, les fauves et troupeaux, Bénissez…
Créatures de la terre, Bénissez…
 
7 Et vous, les enfants des hommes, Bénissez…
Vous, les enfants d’Israël, Bénissez…
Vous, ses prêtres et serviteurs, Bénissez…
Les saints et humbles de cœur, Bénissez…
 
8 Rendons gloire à notre Dieu, Bénissons le Seigneur !
Père, Fils et Saint-Esprit, Bénissons le Seigneur !
Maintenant et à jamais, Bénissons le Seigneur !
Dans tous les siècles des siècles, Bénissons le Seigneur !



À pleine voix chantons pour Dieu F180-2SMFP180-2SM 


A DIDIER RIMAUD • C MÉLODIE DU XVIe SIÈCLE • © STUDIO SM
1 À pleine voix chantons pour Dieu
Nos chants de joie, nos chants de fête ! (bis)
Dieu est présent dans un enfant :
Sa gloire habite notre terre !
À pleine voix chantons pour Dieu
Nos chants de joie, nos chants de fête !
 
2 Ne pensons pas que Dieu se tait
Quand il se dit par sa naissance ! (bis)
Dieu est ici et tout est dit :
Cherchons où lève sa semence !
Ne pensons pas que Dieu se tait
Quand il se dit par sa naissance !
 
3 Ne marchons plus à perdre cœur
Par des chemins sans espérance ! (bis)
Dieu va sauver le monde entier,
En se chargeant de nos souffrances.
Ne marchons plus à perdre cœur,
Par des chemins sans espérance !
 
4 Rien ne pourra nous séparer
De l’amitié que Dieu nous porte ! (bis)
Par Jésus Christ, et dans l’Esprit,
Cette assurance est la plus forte.
Rien ne pourra nous séparer
De l’amitié que Dieu nous porte !
 
5 Pour annoncer les temps nouveaux
Prenons le pain de sa tendresse ! (bis)
Vienne le jour de son retour :
Que tous les hommes le connaissent !
Pour annoncer les temps nouveaux,
Prenons le pain de sa tendresse !



À Toi, Dieu, notre louange (Te Deum) LLH100YL100 


A AELF • C CLÉMENT JACOB • © SODEC
1 À Toi, Dieu, notre louange !
Nous t’acclamons : tu es Seigneur !
À toi, Père éternel l’hymne de l’univers.
 
2 Devant Toi se prosternent les archanges,
Les anges et les esprits des cieux ;
Ils te rendent grâce ; ils adorent et ils chantent :
 
3 Saint, Saint, Saint, le Seigneur, Dieu de l’univers ;
Le ciel et la terre sont remplis de ta gloire.
 
4 C’est Toi que les Apôtres glorifient,
Toi que proclament les prophètes,
Toi dont témoignent les martyrs ;
C’est Toi que par le monde entier
L’Église annonce et reconnaît.
 
5 Dieu nous t’adorons :
Père infiniment Saint,
Fils éternel et bien-aimé,
Esprit de puissance et de paix.
 
6 Christ, le Fils du Dieu vivant,
Le Seigneur de la gloire,
Tu n’as pas craint de prendre chair
Dans le corps d’une vierge
Pour libérer l’humanité captive.
 
7 Par ta victoire sur la mort,
Tu as ouvert à tout croyant
Les portes du Royaume ;
Tu règnes à la droite du Père ;
Tu viendras pour le jugement.
 
8 Montre-Toi le défenseur Et l’ami des hommes
Sauvés par ton sang ;
Prends-les avec tous les saints
Dans ta joie et dans ta lumière.



À Toi la gloire, ô Ressuscité


A ORIGINE PROTESTANTE • C GEORG FRIEDRICH HAENDEL (1685-1759) • © DOMAINE PUBLIC
1 À Toi la gloire, ô Ressuscité,
À Toi la victoire pour l’éternité !
Brillant de lumière, l’ange est descendu ;
Il roule la pierre du tombeau vaincu.
À Toi la gloire, ô Ressuscité,
À Toi la victoire pour l’éternité !
 
2 Vois-le paraître : c’est lui, c’est Jésus,
Ton Sauveur, ton maître, oh ! ne doute plus !
Sois dans l’allégresse, peuple du Seigneur,
Et redis sans cesse que Christ est vainqueur !
À Toi la gloire, ô Ressuscité,
À Toi la victoire pour l’éternité !
 
3 Craindrais-je encore ? Il vit à jamais,
Celui que j’adore, le Prince de paix ;
Il est ma victoire, mon puissant soutien,
Ma vie et ma gloire : non, je ne crains rien !
À Toi la gloire, ô Ressuscité !
À Toi la victoire pour l’éternité !



À Toi nos louanges LLH104YM104 


A LE LIVRE D’HEURES D’EN CALCAT • C CLÉMENT JACOB • © SODEC
R À Toi nos louanges,
À Toi la gloire éternelle ! (bis)
 
1 À Toi, Dieu Vivant, Père éternel,
À Toi Jésus Christ, son Fils unique,
À Toi, Esprit saint consolateur,
À Toi, Dieu unique et trois fois saint !
 
2 Ô bienheureuse Trinité,
Nous voici pour te rendre grâce,
Pour célébrer ton Nom de majesté :
Tout dans les cieux, sur la terre, est à Toi !
 
3 Tu es digne, ô Seigneur notre Dieu,
De recevoir la gloire, l’honneur et la puissance,
Car c’est Toi qui créas l’univers,
Et c’est par ton vouloir qu’il subsiste en ce jour.



À Toi, puissance et gloire A29-45Y29-45 


A et C : COMMUNAUTÉ DE L’EMMANUEL (ÉLISABETH BARANGER) • © ÉDITIONS DE L’EMMANUEL
R À Toi, puissance et gloire,
À Toi, honneur et force,
À Toi, la majesté, ô Dieu à jamais !
 
1 Toi l’agneau immolé, (bis)
Tu t’es livré pour nous, (bis)
Tu as versé ton sang, (bis)
Pour nous sauver.
 
2 Et Dieu t’a exalté, (bis)
Il t’a donné le nom, (bis)
Au-dessus de tout nom, (bis)
Jésus vainqueur.
 
3 Sur la terre et aux cieux, (bis)
Tout genou fléchira, (bis)
Toute langue dira : (bis)
Tu es Seigneur !



Acclamez le Seigneur


A et C : JEAN-BAPTISTE DU JONCHAY • © ÉDITIONS DU CARMEL
R Acclamez le Seigneur, vous qui marchez sur ses pas.
C’est Lui votre roi !
Ouvrez tout grand vos cœurs,
Portez en Lui votre croix,
C’est Lui votre vie, secret de votre joie !
 
1 Jésus, Sauveur de tous les hommes,
Jésus, Fils bien-aimé du Père,
C’est Lui qui nous a tant aimés.
Venez à Lui, vous trouverez la paix !
 
2 Le Christ veut combler notre cœur,
Donner la vie en plénitude,
Lui seul pourra nous rassasier.
Accueillez-le, recevez son amour !
 
3 Marchez sur le chemin de vie,
Chemin de foi et de confiance,
Chemin de joie, de pauvreté,
Chemin d’amour et de miséricorde.
 
4 Laissez tout ce qui vous entrave,
En Lui, la grâce vous libère 
Pour vivre dans la vérité,
Pour vous donner, pour aimer sans mesure.
 
5 Allez sur les chemins du monde,
Courez au service des hommes,
Soyez brûlants de charité
Pour témoigner de la grande espérance.
 
6 Marie, ô Mère du Seigneur,
Marie, première des disciples,
Toujours, tu chemines avec nous,
Conduis nos pas dans la clarté de Dieu.
 
7 Louange au Père qui nous aime,
Louange au Fils qui nous appelle,
Louange à l’Esprit de lumière.
À notre Dieu, la gloire pour les siècles.



Acclamez le Seigneur (Ps 99) ZLH99-2Z99-12 


A AELF • C JACQUES BERTHIER • © SODEC
Acclamez le Seigneur, terre entière,
Servez le Seigneur dans l’allégresse,
Venez à lui avec des chants de joie !
 
1 Reconnaissez que le Seigneur est Dieu :
Il nous a faits, et nous sommes à lui,
Nous, son peuple, son troupeau.
 
2 Venez dans sa maison lui rendre grâce,
Dans sa demeure chanter ses louanges ;
Rendez-lui grâce et bénissez son nom !
 
3 Oui, le Seigneur est bon,
Éternel est son amour,
Sa fidélité demeure d’âge en âge.



Accueille en toi K191


A et C : RAOUL MUTIN • © STUDIO SM
R Accueille en toi l’Esprit de feu,
Réveille en toi le don de Dieu,
N’aie pas peur.
 
1 Rappelle-toi, je te l’ai dit,
Deviens prière,
Rappelle-toi, l’Esprit de feu
Change la terre.
 
2 Rappelle-toi, je te l’ai dit, Tu es lumière,
Rappelle-toi, l’Esprit te crie
Que Dieu est Père.
 
3 Rappelle-toi, je te l’ai dit,
Ma paix se donne,
Rappelle-toi, l’Esprit jaillit,
Dieu te pardonne.



Adorez-le EDIT15-78


A et C : COMMUNAUTÉ DE L’EMMANUEL (FLORENT DEBOEUF) • © ÉDITIONS DE L’EMMANUEL
R Adorez-le, bénissez-le !
Que la louange de vos chants le glorifie !
Adorez-le, bénissez-le !
Que de vos cœurs jaillisse le feu de l’Esprit !
 
1 Aujourd’hui, approchez-vous de lui,
Présentez-lui l’offrande de vos vies !
 
2 D’un seul cœur, louez votre Seigneur,
Que son amour transforme votre vie.



Adorons le corps du Christ M501DEV54


A et C : COMMUNAUTÉ DE L’EMMANUEL (JEAN-MARC MORIN) • © ÉDITIONS DE L’EMMANUEL
1 Adorons le corps du Christ livré pour les pécheurs,
Approchons-nous de la source qui jaillit du cœur
Transpercé par une lance en signe d’amour.
Adorons le corps très saint du Christ, l’Agneau de Dieu.
 
2 Celui qui nous a aimés s’offre à nous dans le pain.
Il est venu nous sauver, celui qui, sur la croix,
Eut si grand’soif des pécheurs qu’il étendit les bras
Pour que soit brisée la mort et l’homme libéré.
 
3 Mon corps est la nourriture et mon sang la boisson
Qu’il vous faut manger et boire pour avoir la vie.
Laissez-moi brûler vos cœurs au feu de mon amour,
Moi je vous consolerai et je vous guérirai.
 
4 Qu’à jamais soit glorifié le Père tout-puissant
Par son Fils, le Bien-Aimé, qui nous a rachetés,
Dans l’Esprit qui les unit et qu’il nous a donné,
Dieu vivant et véritable pour l’éternité.
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